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	I dalis: Siuntos informacija / Part 1: Details of consignment
	I.1. Siuntėjas (pavadinimas, adresas, pašto kodas, tel. Nr.) / 
Consignor (name, address, postal code, tel. no)



	I.2. Eksporto veterinarijos sertifikato Nr. /Export certificate reference number:


	
	
	Karvių pieno ir pieno produktų1, eksportuojamų iš Lietuvos Respublikos į Australiją, veterinarijos sertifikatas

Veterinary certificate for milk and milk products derived from bovine animals1 exported from the Republic of Lithuania to Australia






	
	I.3.Gavėjas (pavadinimas, adresas, pašto kodas, tel. Nr.) / 
Consignee (name, address, postal code, tel. no)






	

	
	
	I.4. Centrinė kompetentinga institucija / Central Competent Authority

State Food and Veterinary Service of the Republic of Lithuania


	
	
	I.5. Vietos kompetentinga institucija / Local Competent Authority

Pasirinkite VMVT paslaugų departamento apygardos paslaugų skyrių

	
	
	I.6. Kilmės šalis / Country of origin



	I.7. Paskirties šalis / Country of destination



	
	I.8. Pakrovimo vieta / Place of loading
	I.9. Išsiuntimo data (DD/MM/MMMM) / Date of departure(DD/MM/YYYY)

	
	I.10. Transporto priemonė / Means of transport 
Lėktuvas / Aeroplane ☐        Laivas / Ship ☐        Geležinkelio vagonas / Railway Wagon ☐       Kelių transporto priemonė / Road vehicle ☐
Kita / Other ☐

Identifikacinis numeris / Identification                Dokumento Nr. / Documentary references      

              

	
	I.11. Produktų aprašymas / Description of the products 

	I.12. Prekės kodas (KN kodas) / Commodity (HS) code


	
	
	I.13. Svoris (Bruto) / Weight (Gross)


	
	I.14. Produktų temperatūra / Temperature of the products:
	I.15. Pakuočių skaičius / Number of packages 


I.17. Pakuotės tipas / Type of packaging


	
	Aplinkos / Ambient ☐
	Atšaldytas / Chilled  ☐             
	Užšaldytas / Frozen ☐

	

	
	I.16. Plombos / Konteinerio Nr. / Seal / Container no.:
	

	
	
	

	
	I.18. Produktai skirti šiam tikslui / Products certified for: Žmonių maistui / Human consumption ☐

	
	I.19. Produktų identifikavimas / Identification of the products

	
	Gamybos įmonė /
Manufacturing plant
	Rūšis (mokslinis pavadinimas) /
Species (scientific name)
	Pagaminimo data / Production date
	Galiojimo laikas / Expire date
	Svoris neto / Net weight
	Partijos Nr. / Batch No.

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	

	
	
	
	
	
	
	



	II dalis: Sertifikavimas / Part II: Certification
	II. SVEIKATOS INFORMACIJA /  HEALTH INFORMATION
	II.a. Eksporto veterinarijos sertifikato Nr. / Export certificate reference number       

	
	Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad viršuje aprašytų pieno produktų:
I, the undersigned official veterinarian hereby certify that for the dairy products described above:

1. Pienas, iš kurio pagaminti pieno produktai, yra kilęs tik iš galvijų. / The milk from which the dairy ingredients were made is of bovine origin only.
2. Pienas, iš kurio pagaminti pieno produktai, buvo gautas tik iš gyvūnų, laikomų: / The milk from which the dairy ingredients were made originated only from animals resident in:
2.1. ___________________ [įrašykite šalies (-ių) pavadinimą (-us)], šalį (-is), kurią (-ias) Australijos biologinės saugos direktorius patvirtino kaip laisvą (-as) nuo snukio ir nagų ligos (SNL)2  / ______________ [insert name/s of country/countries], a country/countries which is/are approved by the Australian Director of Biosecurity as free from foot-and-mouth disease (FMD)2.
IR (ARBA) / AND/OR
2.2.  ________________________ [įrašykite šalies (-ių) pavadinimą (-us)], šalis (-ys), kuri (-ios) yra įtraukta (-os) į priedėlį „Apribojimų taikymo laikotarpis pieno produktams dėl ligų protrūkių3“.__________________ [insert name/s of country/countries], a country/countries which is/are listed in the Appendix – Exclusion dates for dairy products due to disease outbreaks3.
3. Pienas, iš kurio buvo pagaminti pieno produktai, yra gautas iš sveikų gyvūnų. / The milk from which the dairy products were made was sourced from healthy animals.
4. Gaminiai ir juose esantys pieno ingredientai buvo pagaminti tik: / The goods and the dairy ingredients within the goods were manufactured only in:
4.1.  _____________________ [įrašykite šalies (-ių) pavadinimą (-us)], šalį (-is), kurią (-ias) Australijos biologinės saugos direktorius patvirtino kaip laisvą (-as) nuo snukio ir nagų ligos (-ias) snukio ir nagų ligos (SNL)2 / ______________ [insert name/s of country/countries], a country/countries which is/are approved by the Australian Director of Biosecurity as free from foot-and-mouth disease (FMD)2.
IR (ARBA) / AND/OR 
4.2. ___________________ [įrašykite šalies (-ių) pavadinimą (-us)], šalis (-ys), kuri (-ios) yra įtraukta (-os) į priedėlį „Apribojimų taikymo laikotarpis pieno produktams dėl ligų protrūkių3“. / ______________ [insert name/s of country/countries], a country/countries which is/are listed in the Appendix – Exclusion dates for dairy products due to disease outbreaks3.
[Gamyba apima visus veiksmus iki sertifikavimo. Tai apima, bet neapsiriboja, perdirbimą, ženklinimą ir sandėliavimą.] / [Manufacturing includes all steps prior to certification. This includes, but is not limited to processing, labelling, and storage]
5. Gaminiai ir juose esantys pieno ingredientai pagaminti vadovaujantis patvirtintomis kokybės programomis4, skirtomis pieno produktų pirminei gamybai, supirkimui, transportavimui ir perdirbimui. / The goods and the dairy ingredients within the goods were produced under documented quality assurance programs4 for dairy primary production, collection, transportation and processing.
6. Visi ūkio subjektai, kurie susiję su pieno produktų gamyba (išskyrus ženklinimą ir sandėliavimą) yra patvirtinti šalies kompetentingos institucijos. / All facilities involved in manufacture (other than labelling and storage) of the goods and the dairy ingredients within the goods are either registered, approved, or recognised as required for food safety by the relevant national authority.
7. [Pasirinkite tinkamą(-us) variantą(-us)]: / [Select the option(s) that applies]:
☐ Pagaminimo data yra nurodyta ant prekės pakuotės arba galutinės taros. / The packaging or immediate container of the goods is stamped with the date of manufacture.
☐  Oficialiam veterinarijos gydytojui buvo pateikta konkrečios siuntos gamintojo deklaracija su kiekvienos prekių ar siuntos partijos pagaminimo data. / A consignment specific manufacturer‘s declaration with the date of manufacture for each batch or lot number for the goods was provided to the official veterinarian.
8. Privaloma, jei produktai pagaminti ir (arba) jų sudėtyje yra pieno ir (arba) pieno produktų, kurių kilmės ir (arba) gamybos šalis(-ys) nurodyta(-os) priedelyje „Apribojimų taikymo laikotarpis pieno produktams dėl ligų protrūkių3“: / Required if the goods were manufactured in, and/or contain dairy ingredients sourced from and/or manufactured in a country/ies listed in the Appendix - Exclusion dates for dairy products due to disease outbreaks3:
Gaminiai ir (arba) jų sudėtyje esantys pieno ingredientai, kurių kilmės ir (arba) gamybos šalis(-ys) nurodyta(-os) priedėlyje „Apribojimų taikymo laikotarpis pieno produktams dėl ligų protrūkių“ 3, buvo arba pagaminti ir supakuoti eksportui iš[įrašyti šalį] [įrašyti datą], arba jau buvo eksportuoti iš [įrašyti šalį] [įrašyti datą]. Ši data yra ankstesnė nei [įrašyti šalies] įsigaliojo apribojimai [įrašyti apribojimų įsigaliojimo datą]. / The goods and/or the dairy ingredients within the goods that were sourced from and/or manufactured in a country/ies listed in the Appendix – Exclusion dates for dairy products due to disease outbreaks3 were either fully finished and packaged for export from [insert country] on [insert date] or were exported from [insert country] on [insert date]. This date is prior to [insert country's] exclusion period from [insert date].
[Pastaba: Šis patvirtinimas reikalingas kiekvienai šaliai, išvardytai aukščiau nurodytame priedelyje]  / [Note: This attestation is required for each applicable country listed in the appendix referenced above]
9. Pienas arba pieno ingredientai buvo termiškai apdoroti: [pasirinkite tinkamą(-us) variantą(-us)]: / The milk or dairy ingredients were subjected to one of the following heat treatments [select the option(s) that applies]:
☐  ATTP (aukšta temperatūra trumpas laikas) pasterizavimas ne žemesnėje kaip 72 °C temperatūroje mažiausiai 15 sekundžių.
 / HTST pasteurisation at a temperature of no less than 72 °C for a minimum of 15 seconds.
☐  Pasterizavimas partijomis (arba mažais kiekiais) ne žemesnėje kaip 63 °C temperatūroje mažiausiai 30 minučių. / Batch (or LTLT) pasteurisation at a temperature of no less than 63 °C for a minimum of 30 minutes.
☐ UAT ne žemesnėje kaip 132 °C temperatūroje mažiausiai 1 sekundę. / UHT at a temperature of no less than 132 °C for a minimum of 1 second.
☐ Pienas arba pieno ingredientai buvo termiškai apdoroti kitais būdais, kurie nurodyti Australijos importo leidime: / The milk or dairy ingredients underwent an alternative heat treatment as stated on the Australian import permit:
Minimali temperatūra: / Minimum temperature:______________________________________________________ 
Minimali šios temperatūros išlaikymo trukmė: / Minimum time retained at this temperature:_____________________ __________________________________________________________________________________________________

1. Šis sertifikatas netaikomas sūriui, nebent gaminys yra sudėtinis produktas, kurio sudėtyje yra sūrio. / This certificate does not apply to cheese, unless the goods are a composite product/s containing cheese.
2. Kaip nurodyta Biologinio saugumo direktoriaus parengtame šalių, laisvų nuo SNL, sąraše, paskelbtame Žemės ūkio, žuvininkystės ir miškininkystės departamento svetainėje (agriculture.gov.au/biosecuritytrade/policy/legislation/fmd-free-country-list). / As specified in the FMD-free Country List prepared by the Director of Biosecurity and published on the Department of Agriculture, Fisheries and Forestry website (agriculture.gov.au/biosecuritytrade/policy/legislation/fmd-free-country-list).
3. Priedas „pieno produktų išimčių datos dėl ligų protrūkių“ yra įtrauktas į Australijos importo leidimą sertifikuojamam produktui. / The appendix‘Exclusion dates for dairy products due to disease outbreaks‘ is included in the Australian import permit for the product being certified. 
4. Patvirtintos kokybės programos gali apimti maisto saugos programas ir rizikos veiksnių analizės ir svarbių valdymo taškų (RVASVT) programas, kuriomis valdoma produkto užteršimo rizika – nuo žaliavų iki galutinio supakuoto produkto. / Documented quality assurance programs may include food safety programs and Hazard Analysis and Critical Control Point (HACCP) programs that manage the risk of contamination within the product, from raw ingredients to the finished packaged product.
5. Šis sertifikatas galioja tik tuo atveju, jei jis yra patvirtintas kompetentingos institucijos įgalioto pareigūno parašu ir antspaudu. Parašas ir antspaudas turi būti kitokios spalvos nei sertifikato spausdintas tekstas. /  This certificate is valid only if stamped and signed by an officer authorised by the competent authority. The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing of the certificate
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Valstybinio veterinarijos gydytojo parašas5
Signature of official veterinarian5


Vardas, pavardė ir pareigos didžiosiomis raidėmis 	
Name and position in capital letters
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